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JTIOrMKO-rHOCEOJIOIMMYECKAA KITACCUDOUKALIUA
OBLLUETEXHUYECKNX TEPMUHOB NMPEOMETHOW OBJIACTHU
«HE®TErA30BOE OBOPYAOBAHUE»

Ob6ocHOoBbIBaeTCA HEOOXOAMMOCTb NPUMEHEHNSA HOBLIX METOAMUK B MpoLEecce NOAroTOBKM CTY-
[AEHTOB-NMHIBMCTOB, ODyYaloWmMXCs cneunanbHoMy nepesoay. ABTOP NCXOAWUT U3 TOTO, YTO HavarbHbIM
aTanom paboTbl Hag MepeBoAOM CrneuuanbHOro TekcTa ABnseTcs aHanua TepmuHonorun. Cneposa-
TenbHO, OCHOBHbIE 3afa4uM B NpoLiecce NOAroTOBKW NEPEBOAUYMKOB — Hay4UTb pacno3HaBaTb TEPMUHbLI B
MHOSI3BbIYHOM TeKCTe, KnaccuduumpoBaTtb X, U3BMEKaTb U3 UX CEMaHTUKM TEXHUYECKOe 3HaHWe onpe-
AeneHHon cdepbl AeAaTenbHocTU. OfHUM U3 MHCTPYMEHTOB 06y4eHns cneunanbHoMy nepesoay ABns-
eTcs TepMmuHonorvdeckas 6asa daHHbIX. B cBA3u ¢ aTum aBTOp npepnaraet NPUHLMM NOCTPOEHUs
3MEKTPOHHOW TePMMHONOrMYeckon 6asbl AaHHbIX, KOTOPbIA Ba3vpyeTcs Ha NMOrMKO-rHOCEONOrMYeckomn
KnaccudmKaummn TepMrMHoniorn HedTerasoBoro obopyaosaHns. B ctaTbe npeacTasneHbl nNepBUYHbIE
pe3ynbTaTbl 0TOOpa crneuuansHoM TEPMUHOMOMMK U3 KOpyca TEKCTOB, KOTOPbIA HAaXoAMTCA Ha cTagun
cdopmupoBaHusi. Kopnyc TekcTtoB dhopMmupyeTcsl, BO-NepBbIX, C UCMNONb30BAHNEM aBTOMATUYECKUX WH-
CTPYMEHTOB aHanusa TEeKCTOBOro Kopryca — Nporpamma aBTOMaTU4eCKOro U3BNeYeHNs TEPMUHONOIK
WordSmith (Version 5.0) n cuctema Sketch Engine; Bo-BTOpbIX, C NPUBMEYEHNEM SKCNEPTOB B AAHHOW
obnactu. YunTbiBas pe3ynbTaTbl aBTOMATU3VPOBAHHOTO U3BNEYEHUsI TEPMUHOB U 3KCNEPTHOW OLIeHKM,
aBTOp knaccuduumpyeT obLieTexHNnYeckne TEPMUHBI MO YeTbipeM rpynnaM: No oObeKTy oTpaxeHus,
XapaKkTepy copepxaHus, xapaktepy obbema v ypoBHSM Mo3HaHus. [laHHble rpynnbl oTpaxaloT creum-
nyeckme xapakTepucTKM TEXHUYECKOro 3HaHWUs!, KOTOpoe peanuayeTcsi B CrieunanbHbIX TeKCTax no-
CpeAcTBOM TepMUHOB. Takum obpasom, nogobHas dopma npeacTaBneHUs TEXHUYECKOro 3HaHWS Cro-
cobCTBYeT NOHMMaHWIo ero cneumduky, yCBoOEHNIO 0BLLEeTEXHNYECKUX TEPMUMHOB (4TO, B CBOIO OYepeab,
obneryaeT B ganbHelnweM OCBOEHUE ApYrnx obnacten Haykn 1 TEXHWUKWN) U BOCTIPUSATUIO TEXHUYECKOTo
3HaHWA Kak KOMMNIeKCHOro obbekTa nepesoaa.

KntoueBble cnoBa: obuwiemexHudeckull mepMmuH, mepmuHonoauyeckas 6asa 0aHHbIX, MexXHU-
yeckoe 3HaHue, crieyuarnbHbil mekcm, dudakmuka nepegoda.
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LOGICAL-GNOSEOLOGICAL CLASSIFICATION
OF GENERAL TECHNICAL TERMS OF OIL
AND GAS EQUIPMENT

The article considers the necessity of new techniques in training the linguist students studying
special (technical) translation. The author postulates that the process of special translation starts with the
analysis of terminology. Thus, the main tasks of students’ training are to teach them to recognize terms in a
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source text, classify the terms, and extract the technical knowledge of a certain field. One of the tools to
teach special translation is the term database. In this regard, the aim of the paper is to propose the princi-
ple of constructing an electronic term database which is based on the logical-epistemological classification
of the oil and gas equipment terminology. The article presents the primary results of the selection of special
terminology from the text corpus. The corpus is being formed with the help of automated corpora analysis
tools, using WordSmith (Version 5.0) term extraction application and the Sketch Engine system, and in-
volving the experts in this field. Taking into account the results of the automated term extraction and the
expert evaluation, the author classifies general technical terms into four groups: the object of reflection, the
semantics, the volume and the levels of cognition. These groups actualize the specific characteristics of
technical knowledge which is realized in special texts by terms. Thus, this form of the technical knowledge
representation makes it possible to understand its specificity, to learn general technical terms, and to view
the technical knowledge as a complex object of translation.

Keywords: general technical term, term database, technical knowledge, technical text, transla-
tion didactics.

BricTpoe pa3BuTHe HOBBIX oTpacieii u chep NeATeIbHOCTH HAYKH M TEXHUKH
Ha COBPEMEHHOM 3Tare MPUBOANT K PaJAUKAILHOMY U3MEHEHHUIO B 00JIaCTH BY30B-
CKOIl MMOATOTOBKHM CIIEIMAIMCTOB B JaHHBIX cdepax. B wacTHOCTH, 3TO Kacaercs
TYMaHWUTApHBIX JUCIUIUIAH, KOTOPHIE BCE Hallle WHTETPUPYIOTCS B TEXHHYECKUE
HayKH, a CJICJ0BATEIIbHO, CICIHATNCTaM-TYMaHUTAPUSIM HEOOXOIUM IIMPOKUI
CIICKTp 3HAHUM, yMCHUN M HABBIKOB KOMIUIEKCHOTO Xapaktepa (T.e. BKIFOYAIOIIUE
3HAHUS KaK W3 TYMaHHTApHBIX, TaK U U3 TEXHUYECKUX obOnacteif). Kak oTmeuatoT
JLM. AnekceeBa n C.JI. MumnuianoBa, «M3MEHEHUS B NUIAKTHKE T'yMaHUTapHBIX
JUCIMILIMH BbI3BAHBI PSAZOM THOCEOJOTHYECKHMX MPHUYWH, OJIHA W3 KOTOPBIX 00Y-
CJIOBJICHa HEOOXOJUMBIM OOHOBJIEHMEM MeTozonoruu ooydenus» [1, c. 8]. Ilo-
JI0OOHBIE OOHOBJICHHSI OCOOEHHO BUJIHEI B cpepe MOATOTOBKH MEPEBOJYHKOB CIIe-
[MUAIEHOTO TepeBoja (MBI HE JIeTlaeM Pa3Inyus MEXKIY CHEeIHaabHbIM MepEeBOIOM
¥ TEXHWYECKHM IIePEBOJOM, B JAaHHOM KOHTEKCTE STH JBa TEPMHHA SBISIOTCS
CHHOHHMMAaMH), TTOCKOJBKY 3a mocienuaue 20 JeT cTpykTypa mnpodeccuoHaIbHON
MIEPEBOTUCCKON JCATCIBHOCTH W3MEHHIACh KapauHainbHO [2]. CoBpeMEHHOMY
MEPEBOIYMKY YK€ HE JOCTATOYHO MPOCTO MEPEBOAUTH TEKCT, OH IOJDKEH YMETh
BEITIONHATH Pa3HOOOpa3HbIe BHIBI JESTEIFHOCTH, CBSI3aHHBIE C HHOS3BIYHOW KOM-
MYHHKAIMEH: YIpPaBJICHUE TCPMHHOJIOTHEH, ONEpaTUBHOE W3BJICUCHUE U aHAJIM3
Pa3IUYHBIX BUJOB MH(OPMAIINU, PEIAKTUPOBAHUE, JIMHTBUCTUYCCKAS IKCIICPTH3A
u ip. [ToMUMO 3TOTO CyIIECTBEHHO MOBHIMIAIOTCS TPEOOBAHUS K Ka4eCTBY MEPEBO-
Jla, 0COOCHHO 3TO KacaeTcsi Cephl CIEUATLHOTO ITEPEeBOIa.

Kak m3BecTHO, cpeny OCHOBHBIX TPeOOBAaHMM, MPEIBSIBISIEMBIX K Ka4ECTBY
BBITIOJTHEHUS CIIEIUATBFHOTO MEPEBOA, BBIICISIFOTCS TOYHOCTh M SCHOCTh. Crleno-
BaTEJIbHO, MEPEBOJYUKY, YTOOBI BHITIOJHHUTH 3TH TPeOOBaHHS HYXHO: 1) MOHSATH
CMBICJ UCXOJHOTO TEKCTa; 2) 3HAaTh WJIM B MPOIIECCE MEePEeBOa BEISICHUTD, KaK I10-
HSATBIA CMBICII IPUHATO M3J1araTh Ha A3BIKE TIEPEBOJTHOTO TEKCTA; 3) U3JIOKHUTH SIC-
HO, JOXOTYHBO, KPATKO B COOTBETCTBUU C TPATUITUSIMHU IEPEBOAHOTO TeKcTa [3].
Takum 00pa3oM, IIEPEBOJT ONPEACTICTCS KaK «KaK CIOKHBIA KOTHUTUBHBIN, MBIC-
JTUTENbHBINA, TBOPUYECKHIA MPOIIECC BOCCO3JaHMsI CMBICIIOB, KOHIIETITOB, KOHIIEIITO-
cdep opurrHaa B TeKcTe nepeBona» [4, c. 186].

Ecmm nmepenectn manHbIe TpeOOBaHMUS B IJIOCKOCTH ITOATOTOBKH CTYAECHTOB-
MEPEBOTYMKOB, TO CAaMOE CIIOKHOE TpeOOBaHWE W3 MEPEUUCIICHHBIX BBIIIE, TTOXKa-

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2017 49



Becmuux ITHUITY. IIpobnemvel a3viko3Hanus u nedazoeuku Ne 2 2017

Ny, OyJoeT mepBoe — MOHATH CMBICT HUCXOTHOTO TEKCTa, MOCKOJIBKY B Y4eOHOM
rurane OakanaBpuara «JIMHrBHCTHKA» (B paMKax naHHOW mporpammbl B Trom['Y
BeJIeTCS TIOJTOTOBKA CTYEHTOB-TIEPEBOTUMKOB) HE TIPEIyCMOTPEHBI 0a30BhIE TEX-
HUYECKHUE JUCIUIUIMHBL, KOTOPbIE MOTJIM OBl CYIIECTBEHHO IOIOJHUTH (POHOBEIC
3HaHUS CTYJCHTOB-JMHTBHCTOB M TE€M CaMbIM OOJIETYHTH TIOHUMaHHE CIEeIHalb-
HBIX TEXHMYECKUX TeKCTOB. OTCyTCTBHE (MIM Cepbe3HBIH MpoOen) MogoOHBIX
TEXHUYECKUX 3HAHWM MPUBOAUT K (PAKTUUECKUM U CMBICIOBBIM OMIMOKaMm (Ha-
pyIIEHUs TIpH TIepeJadye CMBICIA, CBSI3aHHBIE C JIEHOTATHBHBIM COAEpXKaHHEM
TEKCTa — COTJIACHO KJIacCH(pHUKAIIUU TIepeBOAUIeCKUX omnOok Coro3a mepeBo un-
koB Poccun [5]), 4TO CHIKaeT KauecTBO y4eOHBIX MEPEBOJOB U 3aTpyIHSET MPO-
necc o0ydeHus, Tak Kak B Ipoiiecce pa3dopa CTyAeHUYECKHX MEePEeBOIOB MPeroa-
BaTeJI0 MPUXOAUTCS OOBICHATH 0a30BbIe TEXHIHUECKHE MTOHATHS.

QaxTHUecKre OMIMOKM Yalle BCErO CBA3aHBI C HEMPaBHIBHBIM IIEPEBOIOM
TEPMHHOB, KOTOPBIE SBJISIIOTCSI OCHOBHBIMH €IMHHUIIAMH CIIELUAIBHOTO MepeBo/a.
IloaToMy anexkBaTHBIN MEpeBOJ] TEPMUHOIOTUHU 3aBUCUT HAIPSAMYIO OT TOHUMaHUS
CIEIMAFHOTO TEKCTa, KOTOPOE BBIPAXKASTCS B YIIPABICHUH OTIEPAIMSIMHA C TEPMHU-
HOJIOTHEH Ha 3Tare mpeanepeBoaa. OMHON M3 TaKUX OTepaInnid sBISCTCS KJIacCH-
(UKaIHs TEPMHUHOB.

Krnaccudukanus, KOTOpyro Mbl ONMCHIBaeM B TAHHOH padoTe, OTINYACTCS TEM,
9TO OHA 0a3uMpyercs He Ha JIMHTBUCTUUECKHUX XapaKTePHCTHKAX TEPMHUHOB, MPEAMET-
HOW 00JacTH, a Ha CIe(pUIeCKUX XapaKTepPUCTHKaX TeXHWYeckoro 3HaHus. K cre-
IUPUIECKUM YepTaM TEXHHYECKOTO 3HAHUS MOXKHO OTHECTH CIEAYIOIIEe: €ro SpKO
BBIP2KEHHYIO TIPAKTHYECKYIO HAIPaBICHHOCTh, (OpMy (DYHKIIMOHHPOBAHUS, TEPMH-
HOJIOTHYECKYIO CTPOTOCTD M ClielU(HIECKHE METOBI ero (pHKCaluu, pa3aeieHrie Ha
MPOEKTHO-KOHCTPYKTOPCKOE M TEXHOJIOTHUECKOE 3HaHUE [6], OTHOCUTEILHO OBICTpOE
M3MEHECHHE €T0 COAepKaHus [ 7], SMITUPUISCKUI B TEOPETHUECKIA YPOBHHU [8].

@opManbHO TEXHHUECKOE 3HAaHHUE MOKHO MPEICTaBUTh Pa3IMYHBIMH CIIOCO-
0aMu, OJHUM K3 KOTOPBIX SIBIISIETCS TepMUHOIOTHUeckas O6a3a maHubix (TBJ). [a-
Jiee B pabOTe MBI OIHUIIEM MEPBUYHBIE PE3yNbTaThl Tporiecca (hOPMUPOBAHUS TIO-
nmo6uoi Th]I ns o0y4eHus CTYACHTOB-THHTBUCTOB TEXHUIECKOMY TIEPEBOTY .

B ocnoBe noctpoenus mo6oii Th/l nexut ynpapieHue onepanusiMi ¢ TEpMU-
HOJIOTHEH: cO0p TepMUHOB IPEIMETHON 00JIaCTH, HICHTU(PUKAIMA U YCTpaHEHHE He-
COOTBETCTBHH, YCTaHOBJICHHEC CHHOHMMOB M aOOpeBHaTyp, JOKYMEHTUPOBaHUE Tep-
MHUHOB B 0a3¢ JaHHBIX C IPUIHCHIBAHUEM M COOTBETCTBYOIINX METAIaHHBIX [9].

[Ipoektupyemass Hamu TbHJl Hamenena Ha ommcaHHe OOIIETEXHUYECKOTO
3HaHWA B 00JacTH HeTerazoBoro o0OpyAOBaHUS MyTeM (QHUKCAIMH «MHOTOCIOH-
HOW» ceMaHTHKH TepMmuHa [10], 1 Ha JaHHBIH MOMEHT paboTa HajJ ee MPOESKTHPO-
BaHHWEM TOJIFKO HaYallaCh, IOATOMY MBI HE TIPETEHAYyeM Ha aOCOIIOTHYIO HCTHH-
HOCTB TIOJTYYEHHBIX MTEPBUYHBIX PE3yIIbTATOB.

3a OCHOBY CTpPYKTyphl mpoektupyemoid ThJl Hamm Obuta B3siTa JIOTHKO-
THOCEOJIOTHUYEeCcKasl KiIacCu(UKalus MOHATHIA TEXHHUYECKOTO 3HaHUWsA, pa3padoTaH-
Has S.E. Cryns u K.H. Cyxanosem [7]. CornacHo naHHOH KiacCU(pHUKaLUU HOHS-
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TUS TEXHHYECKUX HAYK OTIPaHUYMBAIOTCS OT MOHATHH (DyHIaMEHTAIBHBIX €CTECT-
BEHHBIX HayK. [l03TOMy MepBBIM IIaroM Mpu KIACCU(PUKAIUH SBISAETCS TOApa3ie-
JIeHWE TOHATHN TEXHWYECKOTO 3HAHHUS Ha KJIACCHl C YYETOM THIIA OTPaKaeMBIX
00BeKTOB (pazdenieHue no obwvekmy ompadicenus). JlambHelIee moapas3aeieHue
ITUX TOHSATUNA MPOU3BOIUTCS C yUETOM OCOOCHHOCTEH cojepskaHus (pas3ielicHue
no xapaxmepy cooepoicanus), ooObema (pasleneHue no xapakmepy obdvema),
a TaKkKe WX NPUHAMISKHOCTH K Pa3IMYHBIM ypPOBHSAM TO3HaHHA (pa3jelieHue
1O Ypo8HAM no3HaHus). B pesynbraTe 3TOTO Mporecca, Ha3bIBaeéMOTO B JIOTHKE BHU-
JIOM3MEHEHUEM TPHU3HAKA, BOSHUKAET OOIIasl JIOTHKO-THOCEOJIOTHYECKAs CUCTeMa-
TU3aIUs TIOHATUH TEXHUYECKOTO 3HaHus [7].

B pamkax maHHOUW Kiaccu(uKanmuy TEPMUHBI, SBISSCH JIGKCHYECKUM BBIpa-
JKEHHEM TEXHHUYECKOTO TMOHATHS, MpruodpeTaroT (huimocodCKo-THOCEOIOTHIECKOEe
oTpe/ieNieHHe, COTJIACHO KOTOPOMY TEPMHHBI UCTIONB3YIOTCS KaK CPEICTBO 3aKpel-
JICHUs! pe3yJIbTaTOB TIO3HAHUS B CIICIHAJILHBIX 00JIACTSX 3HAHHWW M JCATEIbHOCTH;
W TEPMHHBI, HapsAAy ¢ GyHKIueH (pukcamuu, BHINOTHSIIOT U (QYHKIIUIO OTKPBITHS
HOBOTO 3HaHus [11].

Wrak, mepetinem k onucanuto 3tamnoB moctpoeHus ThJl HedTerazoporo o6o-
pyIOBaHWUsL.

Ha mepBom aTane Mbl popMHUpyeM KOPITYC TEKCTOB, OITyOJIMKOBAHHBIX 3a TIEPHU-
on 2000-2017 romoB, W3 KOTOPHIX B NalbHEHIIEM OYAyT W3BIEKATHCS TEPMUHBL
Ha nannsiit MoMeHT copMupoBaH HEOOBIONH KOpITyc (00mmHiA 00BeM — 25 942 ciio-
Ba) CICHUAITBHBIX TEKCTOB HA AHTJIMHCKOM S3bIKE, MOCBSIICHHBIX HedTerazoBoMy
000pY/IOBaHHUIO PA3HBIX THUIIOB C YYETOM 00JIACTH €ro MpUMeHeHus (reodusndeckoe
obopynoBanue, OypoBoe 000pyI0BaHHE, YCTAHOBKY IS 3(D(HEKTUBHON U CTAOMIILHOM
AKCIDTyaTalliy CKBAXKHH, MOPCKOE 000pYIOBaHKE, TPAHCIIOPTUPOBOYHOE 000PYI0OBa-
HUE) ¥ BKJIFOYACT TEKCTHI TPEX TUTIOB: TEXHIUUECKHUM, YICOHBIN, 1 HAyIHBIA. J0oms Tex-
HUYECKUX TEKCTOB COCTAaBIIICT OOJBINE IMOJIOBHHBI BCEX TEKCTOB Kopryca (57,5 %)
Y BKITIOYACT MaTepHalbl O(UIIMAILHBIX CAHTOB BEIYIIMX POCCHICKUX U 3apyOCKHBIX
KOMITAaHHH TI0 TIPOM3BOACTBY He(hTera3oBoro o00pyaoBaHus (Ha JaHHBII MOMEHT OTO-
Opanbl Matepruansl 10 koMmanwii); yueOHbI TekeT (25 %) — y4eOHble mocodus ayst
TIepeBOTIMKOB; Hay4IHbINH TeKcT (17,5 %) — cTaThu U3 crielUan3UpOBaHHBIX OTpacie-
BBIX XypHaIOB. BEIOOP Tpex BUIOB HCTOYHUKOB TEPMHUHOJIOTHH IPOAUKTOBAH CTPEM-
JIeHHEM O0ECTICUUTh BBICOKOE KauecTBO OTOMpaeMOil TEPMHUHOJIOTHH, YTO B JaJIbHEH-
IIIeM MIMeeT OOITBIIIOe BIMSHUE HA XapakTep padoThl ¢ TEPMHUHOJIOTHEN, O YeM TOBOPAT
yUeHbIe, padoTaroIme B JaHHOHW oOmacTw [12].

Ha cnenyromem stare asisi U3BJICUCHUS] TEPMHHOB M3Y4aeMON TPEJIMETHOM
00J7aCTH MBI HCIIOJIb30BaIM MHCTPYMEHTHI aHallM3a TEKCTOBOTO KOpITyca — Mpo-
rpaMMy aBTOMAaTHUYECKOro H3BiieueHHUs TepmuHonorud WordSmith (Version 5.0)
u cuctemy Sketch Engine. [Iporpamma WordSmith mo3BossieT cocTaBiIsITh 4aCTOT-
HBIH CIIUCOK €IMHUII KopItyca, GOpMUpOBaTh KOHKOPJAHC M BBISIBIISITH KIFOUYEBEIC
cinoBa kopmyca. Sketch Engine — koprycHast mouckoBasi cucTeMa, KOTopasi mo3Bo-
JISIET MPOCMATPUBATh COYETAEMOCTh CJIOBA U (JOPMHUPOBATH CITUCOK CEMAHTUYCCKU
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CBSI3aHHBIX CIIOB IpH nmomoniu ¢yHKuu «Te3aypycy, a Takke CpaBHHBATH CJIOBA.
[IpuMeHnB naHHBIE WHCTPYMEHTHI, Mbl BBLICTIIIA TEMaTHYECKHE TEPMUHBI pac-
cMaTpuBaemMoil o0iactu. M3HadanmpHO MO pe3ylbTaTaM aBTOMaTHYECKOro O0TOopa
ObUIO BBIAEICHO 335 TepMHHOB. MBI HE MPUMEHSUIA MAapaMeTp YaCTOTHOCTH JaH-
HBIX TEPMHUHOB, TIOCKOJIBKY KOPITYC TEKCTOB HaXOJUTCS TOJBKO Ha cTaauu Gopmu-
poBaHus (€ro 00beM elle HeIOCTATOUeH IS TOTO, YTOOBI OTYYUTh 0OBEKTHBHBIC
MOKa3aTell YaCTOTHOCTH YIIOTPEOIEHUS OTACTbHBIX TEPMHHOB).

Ha crnenyromem sTame Mbl IpUBIEKIH 3KCIIEPTOB MaHHOW 0oOjacTd, 3amada
KOTOPBIX 3aKJII0Yanach B TOM, YTOOBI, BO-IIEPBBIX, OLICHUTH IMOJHOTY BBIOOPKHU
KITFOYCBBIX TEPMHHOB; BO-BTOPBIX, SKCIIEPTHI paclpeAeIuid TEPMUHBI Ha JBE
rpynmel: obmerexandeckue (202 enuHUIB) U y3kocnennadbHble (132 eauHUIB).
CrnemyeT OTMETHTH, UTO pa3rpaHUYeHHUe TI0 TPYTIITaM MBI TPOBOAMIIHN BPYYHYIO, TaK
KaK Ha JaHHBIH MOMEHT HE€ CYLIECTBYEeT KaKOW-IHO0O OOBEeKTMBHOW aBTOMaTHue-
CKOH TpOrpaMMebl, CIIOCOOHOW BBITIOIHSTH JaHHYI0 (QYHKIIHIO, XOTS PabOThl B 3TOM
HANPaBJICHUH aKTHUBHO BEIYTCS, O YEM CBHJICTEIILCTBYET JIOBOJBHO OOJBIIOE KO-
mudectBo padot [13; 14; 15]. [lanee cnucok OOMIETEXHHYECKUX TEPMUHOB IIOJ-
BEprcsl aHaM3y dKcrepToB. llocie skcrepTHOW OIEHKH CIMCOK TEPMHHOB COKpa-
THIICS 10 58 enuHuI (TEPMHUH PU3HABAJICS OOMIETEXHUYECKUM B TOM CITydae, eI
BCE TPH IKCIEPTA IOMEUAIH €r0 COOTBETCTBYIOIIUM CTaTyCOM).

Janee MbI ipoBeny Ne(hUHUITMOHHBIA aHATH3 OOMIETEXHUYECKUX TEPMUHOB,
[[eJIb KOTOPOTO — BBIIEIHUTH KJIFOUEBBIE TIOHSATHS, OMKCHIBAEMbIE KaXXIbIM TEPMH-
HOM. BBIJIeJICHHBIC KIIIOUEBBIC MOHATHS MbI C(HOPMUPOBAIM B IPYIIIbI, KaXIas U3
KOTOPBIX ObLIa Ha3BaHAa TEPMHHOM, BBIPKAIOIIMM JaHHOE MOHSATHE. Bcero Mbl
nonmyumwmu 11 rpynmn (B CkoOKax yKas3bIBaeTCs IMPOIEHT OT OOINEro KOJIMYECTBa
00IIeTEXHIYECKUX TEPMHUHOB):

e [Ipubop / Device (39,6 %)

e O6opynosanue / Equipment (18,9 %)

e Mexanu3m/ Machine (mechanism) (10,3 %)

o Xapaxkrepucruka (cBoiicTBo) / Quality (6,8 %)

e Marepuan / Material (substance) (6,8 %)

o [Ipomecc / Process (5,2 %)

o Uucrpyment / Tool (3,4 %)

e Croco6 / Means (3,4 %)

o Uenogrek / Person (1,7 %)

e Mecro / Area (1,7 %)

o Enuanna n3amepenns / Measurement (1,7 %).

Ha ocHOBaHMM MONYYEHHBIX PE3YJbTATOB MBI COCTABHJIM THOCEOJIOTHMYEC-
CKYIO0 KJITacCH(UKAIUIO OOINETEXHUYECKUX TEPMHUHOB O0JIACTH He(TEra3oBoro
o0opynoBaHuUsL.

Wtak, nepBoe neneHne MOHATHI TIPOUCXOINT KO XaApaKmepy 00beKkma — om-
PadiceHus Ha mexuudeckue 0ovekmol 1 mexronocuu. K TeXHI4ecKkuM 00beKTaM OTHO-
CATCS PAa3IMYHOTO POJia MAIVHBI, YCTPOWCTBA, MPUOOPKI, aNapaThl, UX CUCTEMBI U
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KOMIUTCKCHI (accumulator, anchor, beam, drive system, hook). K TexHomormaeckum
TOHSATHSM OTHOCATCS PA3IMYHOrO POJia TEXHOJIOTHUECKUE MPOLECCHI, MPUEMBI, OTe-
parmu, o6paboTka, cOopka u Tp. (transmission, elastomer, wear resistance). B cBoro
ouepeib, KKIbIA U3 BRIICICHHBIX KIaCCOB MOHATHI MOXKET MMOAPA3IEIATLCS HA ao-
cmpaxmHyle (BBIPOKAIOT OT/ICIBHBIC CBOHCTBA M OTHOIICHUS] TEXHUUECKUX OOBEKTOB
Y TEXHOJIOTMUECKHUX MIPOLIECCOB) U KOHKpeniHble (OMICHIBAIOT TEXHUIECKUE OOBEKTHI 1
TEXHOJOTUUECKUE TIPOIIECCHI B COBOKYITHOCTH MX OOIIHMX MPU3HAKOB).

Bropoe nenenre MOHSTHIT IPOUCXOJUT 1O XAPAKMEPY COOEPIHCAHUSL: NOOBUIICHbLE
yacmu w0 Henoogudichvle yacmu. TIOHSTHs, BbIpaXKarolye MOABIKHBIC YacTH, TIOYCPKH-
BalOT (DYHKIMOHANIBHOCTH Tipubopa / arperara (turbine — a machine used to convert
energy, such as converting the heat energy in steam or high temperature gas into
mechanical energy — B TaHHOM TIpEMepe TJIaroJl convert B ONPEACIICHIN TEPMHHA YKa3bI-
BacT Ha QYHKIMIO MexaHu3Ma). [IoHSTHS, BEIpayKaroIe HETOIBIDKHEIC YaCTH, OIFICHI-
BarOT MOP(OJIOTHUECKYIO CTPYKTYpY IprOopa / arperata (anchor — a tubular, perforated
device attached to the bottom of a suckerrod pump that helps to prevent gas lock).

TpeTbe neneHre NPOUCXOTUT HO Xapakmepy o0bema nouamuii: obwue no-
Hamusi (00beM COCTOUT 0oJiee YeM M3 OJHOTO DJIEMEHTA) U eOUHUUHble HNOHAMUS
(00BbeM coCTOMT U3 OAHOTO 3yeMeHTa). Hampumep: drive system — the assembled
components used to connect and transfer the energy from the hammer to the pile —
obmiee mousitue; pad — a fluid used to initiate hydraulic fracturing that does not
contain proppant — eTUHUIHOE TIOHSITHE.

[Mocnennee neneHWe MPOUCXOIUT HO YPOGHAM HOZHAHUA: IMAUPUYECKUE
(3HaueHUE MAHHBIX TEPMUHOB YCTAaHABIMBACTCS HAa OCHOBAHWH HAOIOJCHUMA, W3-
MEpEeHHH, IKCTIIEPUMEHTOB) U meopemuyeckue (Mbl UX TMPUPaBHUBaEM K oOIIeHa-
YYHBIM TEPMUHAM).

[Mony4yeHHbIe pe3ynbTaThl Mbl OOPMUJIH B BUJE TaOJWIIBI, KOTOpas Mpel-
CTaBIICHA HITKE.

Jloruko-rHoceonorniecKas Kiaccu(ukanus
OOIIETEXHUIECKNX TEPMHUHOB MPEAMETHON 00J1acTH
«HedTerazoroe obopynoBaHue»

OOBeKT OTpaXKeHUs

TexHudyecknue 00ObEKTEI Texuomorun

pu6op / device (k)"

Crioco6 / means (k)

e Uucrpymenr / tool (k) e Enunnna m3mepeHus / measurement (K)

O6opynoBanue / equipment (k) e Marepuan / material (substance) (a)

Mexanun3m/ machine (mechanism) (k) |® XapaktepucTuka (cBoicTBO) / quality (a)

Mecro / area (a)” IIporecc / process (k)

UYemnosek / person (K) Yemnosexk / person (K)
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OxoHYaHHUE TAOIHUIBI

Xapakrtep conepKaHus

IlonBM>XHBIE YACTH HenoaBmwxHble yacTu
e Mexanu3m/ machine (mechanism) o [Ipubop / device
e Mecro / area e Uncrpymenr / tool
e Yenosek / person e OGopynoBanue / equipment
e Martepuan / material (substance) o [Ipomecc / process

e XapakrepucTuka (cBoiicTBo) / quality [e Cmnoco0 / means
e Enununa u3mepeHus / measurement

Xapakrep o0bemMa

06]_111/16 IIOHATHUA E[ll/IHI/I'-lH])Ie IIOHATHUA
e O0OopynoBanue / equipment o [Ipubop / device
e Mexanu3m/ machine (mechanism) e Unuctpymenrt / tool
e Mecro / area o Yenosek / person
e Crioco6 / means o Enunuia u3mepenus / measurement
o [Ipomecc / process e Marepwuan / material (substance)

o Xapakrtepuctuka (CBOHCTBO) / quality

YpoBHU MO3HAHUS

OMIUPUICCKUE TOHSITUS TeopeTndeckue MOHATHS
e I[Ipubop / device e Enununa usmepeHus / measurement
e Uucrpymenr / tool e Marepuan / material (substance)
e OGopynoBanue / equipment o XapaxrepucTrka (CBOUCTBO) / quality
e Mexanu3m/ machine (mechanism) o [lIpomecc / process

e Mecto / area
e Yenosek / person
e Cnoco6 / means

* sk
Tlpumeuanue: (x) — KOHKPETHOE TMIOHATHE; (@) — aOCTPaKTHOE TIOHATHE

[TonBoxast UTOTH, MOKHO CIIENATh CIEIYIONIUE BHIBOJIBL:

1. Cpenu BBIIEICHHBIX HaMU OOIETEXHUYECKUX TEPMHUHOB IPeoOIamaroT
TepMHHEI, BXojsamue B rpynmy «[Ipubop / Device», KOTOpsle B COOTBETCTBHH C
JIOTUKO-THOCEOJIOTHIECKON KiIacCU(UKAIUEeH M0 OOBEKTYy OTpaKeHHs SBISIOTCS
KOHKPETHBIMH, 0003HAYAIOIUMHI TeXHIUYECKHE 00BEKTHI; M0 XapaKTepy ColepKa-
HUSl — HETOJBIDKHBIC YaCTH; 1O XapakTepy oObeMa — eJWHWYHBIC MOHATHS; II0
YPOBHIO IO3HAHUS — SMITUPUIECKHE.

2. Hapsiny ¢ Te3aypycHBIM IpUHIUIIOM nocTpoeHus: ThJl BO3MOKEeH JTOTHKO-
THOCEOJIOTHIECKHHA TPUHITUI MOCTPOSHUSI CTPYKTYPhI MPOEKTUpYyeMOl 0asbl, 4To
TOYHEE OTpaXkaeT CeHU(UKY W CTPYKTYPY TEXHHUYECKOTO 3HAHUS, XOTS TaHHBIH
TIPUHLIUT ¥ HE SBISIETCS MCUEPIIBIBAIOIITIM.

3. JlaHHBII TIPUHITAT BBIICIICHUS ITOHATHH MTO3BOJISET (PUKCUPOBATH BaXKHBIC
KITIOYEeBBIE TIOHATHS TEXHUIECKOTO 3HAHUS, KOTOPbIe HEOOXO MBI JJIsi TOHUMaHUS
WHOSI3BIYHOTO CHEHaIbHOTO TEKCTA U TOCIEIyIOIIero NepeBoia.
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